Позакласний захід присвячений вшануванню пам’яті видатного сина українського народу Т.Шевченка

«Вічне та живе Шевченківське слово»
Мета:

· Поглибити знання учнів про життя видатного сина українського   народу - Т.Г.Шевченка.
· Розвивати  творчі здібності учнів, спонукати їх до власної творчості; 
· На прикладі життя Кобзаря виховувати любов і повагу до рідної землі, свого народу, мови, культури, традицій нашого народу, патріотизм.
Обладнання: екран і декорації українського села.
На сцені класна кімната, дошка, учні та учень-учитель.
Починається урок.

-Добрий день!

-Добрий день!

-Діти, сідайте!

-Епіграфом нашого уроку послужить уривок з пісні львів`янини  під псевдонімом Artisto  «Revolution Ukraine».

(Ще не вмерла Україна, хай живе – і геть руїна,

так, як мати любить сина, Україна любить нас.

Як Шевченко заповів, ми кайдани порвемо,

правду й волю в своїй хаті разом ми відстоїмо.)

Вчитель: діти, як ви вважаєте, що саме Шевченко нам заповів?

Учень: Що ми повинні виграти чемпіонат світу з футболу.

Учень 2: та ні, та це ж не про Андрія Шевченка, це про величного українського поета Т.Г. Шевченка.
Вчитель: Є у нашій українській літературі імена, що увібрали в себе живу душу народу, стали часткою його життя. Таким ім’ям для нас, українців, стало ім’я Тараса Григоровича Шевченка, чия поезія от уже понад сто років викликає в людях почуття гордості і захоплення красою, своєю силою і народною мудрістю. 
І став для нас Шевченко заповітом,

Безсмертним, як саме людське життя.

Ми будем славить перед цілим світом

Живе й святе Шевченківське ім’я!
· А давайте займемо місця в залі і дізнаємося більше про цього відомого творця.

КАПУШ Д. Тарас Григорович Шевченко за сучасних українських реалій актуальний як ніколи. За своє коротке життя, 47 років і один день, він вдосталь настраждався і не міг не жадати того, до чого прагнемо всі ми - життя і свободи, самореалізації і благополуччя, миру і поваги.

ОБЛУДНИК М. Із 47 років життя він 24 роки провів у кріпацтві, 10 - на засланні, а решту - під наглядом жандармів. Попри це, зміг проявити себе як різнобічно обдарований митець - поет, прозаїк, драматург, художник. Справжній патріот Шевченко залишається великим пророком України.

КАПУШ Д. Пророцтва великого Генія і Патріота України  - Тараса Григоровича Шевченка справджуються і сьогодні… Саме тому  вдячність наповнює серця усього людства…На підтвердження того:  тисяча двісті п’ятдесят шість пам’ятників Шевченкові в Україні, і сто двадцять вісім у різних країнах світу засвідчують  глибоку пошану до поета. Увібравши в себе душу народу, він підніс його духовну велич і красу на найвищу височінь, чим збагатив увесь світ.
ДОРОХОВА Н. Le grand poete ukrainien Tarass Chevtchenko restera toujours la gloire et la fierte du people ukrainien. On le connait dans le monde non seulement comme un grand poete, un peintre de talant, mais aussi comme un militant ardens pour la liberte. Il a toujours reve de voir son peuple libre et instruit.
ГУРСЬКИЙ А, САЧИК І. Німецькою.

МАЧАЄВА А. 9 –го Березня 1814 року, темної ночі, перед світом, у селі Моринцях в хаті Григорія Шевченка, кріпака Пана Енгельгарда, блиснув у вікні єдиний на все село вогник, - народилася панові нова кріпацька душа, а Україні – її великий співець – Тарас Шевченко. 
ІЛЮЩЕНКО Г. Le 9 mars 1914 dans le village de Moryntsii est ne le grand poete de l’Ukraine.
МАЧАЄВА А.

Не на шовкових пелюшках. 

 Не у величному палаці –

 В хатині бідній він родивсь 

 Серед неволі, тьми і праці. 

Нещасна мати сповила.   

Його малого й зажурилась… 

 І цілу ніченьку вона –  

 За сина – кріпака молилась.
ПАНЧУК Д.  Тарас Григорович був четвертою дитиною у родині. Усього їх біло шестеро. Коли маленькому Тарасові виповнилося 2 роки, родина Шевченків переїхала до сусіднього села – Кирилівки. Тут, у Кирилівці, в убогій хатині й минуло безрадісне дитинство поета. Ось так пізніше він намалював свою хату. Коли Тарасові було 8 років, його віддали в науку до дяка. 
ФЕДОРЦІВ С.   There were 6 children in Shevchenko’s family. Taras was the 4th child. Whene he was 2 his family moved to Kyrylivka. He was 8 when he became the apprentice of a deacon.

ПАНЧУК Д.

Ти взяла мене, маленького, за руку 

І в школу   хлопця одвела  

До п’яного дяка в науку. 

- Учися, серденько, колись   

З нас будуть люде, - ти сказала. 
ПІЛЬГУН Н. ДОЛЯ АНГЛ.М

You did not play me false, 0 Fate,
You were a brother, closest friend
To this poor wretch. You took my hand
When I was still a little tot
And walked me to the deacon's school
To gather knowledge from the sot.
"My boy, just study hard," you said,
And you'll be somebody in time!"
I listened, studied, forged ahead,
Got educated. But you lied.
What am I now? But never mind!
We've walked the straight path, you and I,
We have not cheated, compromised
Or lived the very slightest lie.
So let's march on, dear fate of mine!
My humble, truthful, faithful friend!
Keep marching on: there glory lies;
March forward - that's my testament.

ТЕРЕБА В. Вчитися йому подобалося. Та недовго тривала ця наука. Коли хлопцеві сповнилося 9 років, від важкої праці померла його мама. 
ВЕТРОВА Я. La vie de Taras fut pleine de miseres. Sa mere est morte quand il avait 9 ans.
ОСТРОВСЬКИЙ С.
Там матір добрую мою  

Ще молодую -  у могилу  

Нужда та праця положила. 
ТЕРЕБА В.

C’est là que ma mère chérie,

Toute jeune encore mourut

De misère et de dur travail.

Et c’est aussi là que mon père

Pleurait au milieu de ses gosses

(Nous étions tout petits et nus),

Ne supporta pas son destin

Et mourut comme un serf… nous autres,

Parmi les gens nous dispersâmes

Comme des souris. 
ОСТРОВСЬКИЙ С. Щоб якось упоратися із сім’єю, батько Тараса одружився знову. Мачуха виявилася жінкою сварливою, недоброю. Вона зненавиділа «чужих» дітей, а особливо Тараса. Щоб хлопець менше був на очах лихої мачухи, батько брав Тараса чумакувати. Та скоро помер і батько. 

ВЕТРОВА Я. C’etait un enfant de grand esprit. A l’age de 11 ans il est devenu orphelin.
ТЕРЕБА В.
Там батько, плачучи з дітьми  

(А ми малі були та голі),  

Не витерпів лихої долі,  

Умер на панщині!... А ми   

Розлізлися межи людьми,  

Мов мишенята. 
ЮСЬКІВ Н. Осиротівши, Тарас пішов у найми. Не дивлячись на те, що народився поет у бідній кріпацькій сім’ї, він  ріс допитливим і розумним хлопчиком. Не було нічого у хлопця-сироти, але був талант, прагнення вчитися. У нього рано проявилися здібності до малювання співу та написання віршів.
БУТНИЦЬКИЙ Н. Німецькою
ЮСЬКІВ Н.

І золотої й дорогої    

Моєї долі молодої, 

А іноді така печаль  

Оступить душу, аж заплачу.  

І ще до того, як побачу   

Малого хлопчика в селі.

Мов одірвалось од гіллі.  

Одне-однісіньке під тином 

Сидить собі в старій ряднині. 

Мені здається, що се я.

ІЛЮЩЕНКО Г. Тарас наймитує, у вільній від роботи час читає і малює. А по закутках, щоб ніхто не бачив його горя, плаче. Але думка знайти людину, яка б навчила його малювати, не покидає хлопчика. Так він потрапляє до маляра, який погоджується навчити хлопця малювати, однак пан Енгельгард забирає його до себе в Петербург. 
ТИМКО Н.  Il aimait dessiner et chanter. A 14 ans il est devenu petit laquais. Son proprietaire foncier a l’envoye faire ses etudes pour devenir peintre.
ІЛЮЩЕНКО Г.
Хоче  малювати, прагне він до знань 

Та за це багато, зазнає знущань.  

Нишком він малює статуї в саду, 

Вночі пише вірші  про людську біду.
БЕЛЗ Н.  Зустріч у Петербурзі із земляком-художником Сошенком різко змінила долю Тараса Григоровича. Він знайомиться також із байкарем Гребінкою, художниками Брюлловим, Венеціановим, з поетом Жуковським. Вони побачили великі здібності молодого художника і викупили його з неволі. Шевченко  виправдав їхні надії.
КОЛОМІЄЦЬ В.  Later in Petersburg the meeting with his fellow country man, the artist Soshenko, changed the life of the poet. He also met Hrebinka. Then he became friends with the artist Brjulow, Venetsianov. They revealed the outstanding skills of the young artist.

ОБЛУДНИК М. 
БЕЛЗ Н.  
Each person's destiny's his own,
His road before him lies:
This one builds up, that one tears down,
And that casts greedy eyes
O'er all the earth, to find somewhere
A land not yet enslaved,
Which he could conquer and then bear
With him into the grave.
This fellow in his neighbour's home
His host cleans out at cards,
While that one in a corner hones
A blade for brother's heart.
Then there's the solid citizen,
The worthy, pious kind,
Who'll creep up like a cat and then
Bide patiently his time
Until hard luck hits your affairs,
Then pounce! - Don't plead your cause:
Your wife's appeals and children's tears
Won't save you from his claws.
And that one, generous and grand,
The fervent patriot,
So deeply loves his native land,
So worries o'er its lot,
As from his country's heart he sucks
The blood as though it was water!...
The brethren meanwhile sit and look,
Their eyes agape like saucers!
СТРУГАНЕЦЬ С. Ще одна подія сталася в Петербурзі, знаменна не тільки в житті Шевченка, а й важлива для всієї України – вихід у світ книги віршів  «Кобзар» у 1840 році. У наступному році окремою книжкою Шевченко видає велику історичну поему «Гайдамаки». Далеко від рідного краю живе поет мріями про Україну.
ТИМКО Н. En 1840, la premiere edition du “Kobzar” a ete apparu. Ajourd’hui on peut trouver un livre de « Kobzar » dans chaque maison ukrainienne.
СТРУГАНЕЦЬ С.
Le soleil s’en va, les monts s’obscurcissent

 L’oiseau se tait, le champ devient muet,
Le proche repos réjouit les gens,
Et moi je regarde et mon cœur s’envole
Vers un jardinet sombre dans l’Ukraine.
ВЕТРОВА Я.
Сонце заходить, гори чорніють,

Пташечка тихне, поле німіє.

Радіють люди, що одпочинуть

А я дивлюся… І серцем лину

В темний садочок на Україну. 
МИКИТАШ С. Так,  у 1843 році йому нарешті вдалося побувати на Батьківщині після 14-річної розлуки. Із цієї подорожі поет виніс гнітючі враження, Україна постала перед ним з усіма злиднями простого народу. Після повернення до Петербурга у 1845 році він закінчує художню академію з двома срібними медалями і званням «вільного» художника та мріє назовсім поселитися у рідному краї і боротися за покращення життя свого знедоленого народу.  За бунтарські твори 33-річного Шевченка було заслано в солдати із забороною писати й малювати. 
БЕЛЗ Н. Finally in 1843 he managed to come back to his motherland after the 14 years break. Shevchenko faced with poverty and misery of Ukraine. In 1845 he graduates from the art academy he got 2 silver medals and was titled free artist. But then he was sent to army at the age of 33, he was for bidden to write and paint.

МІГЕНЬКО С. МЕНІ 13 МИНАЛО англ.м
МИКИТАШ С. ПІЛЬГУН Н. КАПУШ Д. МЕНІ 13 МИНАЛО німецькою.
КОЛОМІЄЦЬ С. Останні роки життя поет прожив в Петербурзі. 1859-го року ще раз, втретє і востаннє відвідав Україну. Тоді він мріяв оселитися в Україні у хаті з вишневим садком. Але доля не судила йому цього  звичайного людського щастя.
ГУРСЬКИЙ А. німецькою

ФЕДОРЦІВ С., ПОВОРОЗНИК Л., БОГДАНЕЦЬ Д.  
САДОК ВИШНЕВИЙ КОЛО ХАТИ НІМЕЦЬКОЮ

КАМІНСЬКА С.  Настав 1861 рік, четвертий рік його повернення із заслання, рік який почав підрахунок його останніх років життя. В день народження 9 березня Тараса Григоровича провідали друзі. Прийшло багато листів, вітальних  телеграм з України. Прочитавши їх , хворий поет проказав: От якби додому, там би я, може одужав. Але не судилося. В ранці 10 березня  життя поета обірвалось.
ОСТРОВСЬКИЙ С. EN 1860, Tarass Chevtchenko a ecrit « joueur de kobzar ». l’etat de sa sante est devenu precaire. Le 10 mars il est mort.

МІГЕНЬКО  С. 

Думи мої, думи мої, 
Лихо мені з вами! 
Нащо стали на папері 
Сумними рядами?.. 
Чом вас вітер не розвіяв 
В степу, як пилину? 
Чом вас лихо не приспало, 
Як свою дитину?..
МАЦЕВКО Ж.

MES PENSEES 

ЦУФАЛ Т. Тараса Шевченка поховали на Смоленському кладовищі в Петербурзі.  У травні цього ж року тіло  Великого Кобзаря було перевезено в Україну. Друзі вибрали для поховання місце на Чернечій горі, звіряючи величність місця з рядками « Заповіту».
МАЦЕВКО Ж. On l’entrerra d’abord au cimetiere Smolenski, a Petersbourg, mais en mais 1861, on a ete trasforme son corps en Ukraine, d’apres son testament.

ЦУФАЛ Т. Заповіт німецькою

ФЕДОРЦІВ С. Твори Шевченка перекладаються на російську, чеську, болгарську, сербську, хорватську, німецьку, французьку, англійську та інші мови. Заслуговує на увагу видана французькою мовою доповідь про творчість Кобзаря та її визначальний вплив на розвиток української літератури, переслідуваної царським урядом, котра була підготовлена для учасників Європейського літературного конгресу (1878 p.).

ТОМЧИШЕН В. Але одно діло, коли Шевченка високо оцінює своя критика, свої фахівці літератури, а інше — коли про нього говорять діячі та знавці літературного світу.
Починаючи від 1843 року, тобто за два роки після виходу Шевченкового «Кобзаря», коли в Німеччині з’явились перші прихильні відгуки про його творчість, щороку все більше й більше по всіх країнах світу виходили з друку нові й нові розвідки, статті, окремі видання про неперевершену силу, мистецтво, і загальнолюдське світове значення творчости нашого Шевченка.
ОБЛУДНИК М. НІМЕЦЬКОЮ
ЯСЕНОВСЬКИЙ Б. Багато користи для ознайомлення й популяризації творчості Шевченка на Заході зробила німецька поетеса Юлія Вірґінія, що переклала вибрані твори нашого поета німецькою мовою, додавши прихильну статтю про його творчість. У своїй статті вона зазначає, що успіх Шевченка не мав собі рівних в історії літератури і що він «має право займати у світовій літературі визначне місце».

ГУДАК Ю. У Франції перші статті про Шевченка з’явилися в пресі ще в 1847-му році, але найбільше французів познайомив з Шевченком французький культурний діяч Еміль Дюран, що був викладачем у Петербурзькому університеті. Він опублікував 1876-го року в одному журналі статтю, де писав: «Поет, який помер 15 років тому і якого ми хочемо тепер «відкрити читачеві», є народним у найширшому розумінні цього слова. Всі українські селяни знають напам’ять більшість його поезій і співають їх разом з піснями, почутими від своїх батьків або з уст народніх співців-кобзарів». Підкреслюючи глибокий філософський зміст поезій Шевченка, Дюран зазначав, що Шевченко такий великий поет, що він має всі дані, «щоб слава його перейшла кордони батьківщини і поширилась по Европі». Ця стаття була перекладена англійською мовою і того ж 1876-го року була надрукована в Нью-Йорку.
ДОРОХОВА Н. Les premieres articles en France de Chevtchenko par Emile Durant ont apparu en 1847. dans son oeuvre, on assiste a la profondeur de l’art populaire, au chagrin et au malheur du people.

ЧЕПІЛЬ В. В Англії популяризатором творчости Шевченка був професор Оксфордського Університету Вільям Річард Морфіл. В Америці проф. Кляренс Маннінґ з Колумбійського Університету. Цікаве й те, що в усіх тих працях в кожній країні автори розвідок чи праць про Шевченка намагаються порівняти чи знайти щось близьке з своїми велетнями літератури.
КАМІНСЬКА С.  The fame of Shevchenko spread all around the world. In England Richard Morphil the professor of Oxford University dealt with his poetry and made it popular in his country. The professor of Columbian University delicated a lot of time and work researching the creative work of our poet.
КОРОЛІШИН М. Велику увагу й заслужену оцінку Шевченкової творчості дають поляки. Польський поет Леонард Совінський ще в 1861-му році написав працю про Шевченка, додавши до книжки й переклад «Гайдамаків». У своїй праці він підкреслював: «Велика це людина — Тарас Шевченко, велика вже сама собою, ще вища величчю дум мільйонів, що знайшли свій вияв у надхненній його пісні»... А польський перекладач А. Гожалчінський у передмові до своїх перекладів творів Шевченка, що вийшли в 1862 — 1873-х роках, називає Шевченка пророком, що тримає лютню і співає народові його власну рідну пісню.

 БУТНИЦЬКИЙ О. Сучасний польський літературознавець, член Польської Академії наук, проф. Вроцлавського університету Мар’ян Якубець у своїй праці «Шевченко і польська література» у 1961-му році, де він писав: «Небагато було на світі поетів, які відіграли б у житті власних народів більшу ролю, ніж Тарас Шевченко в Україні». А далі пише, що «найславніший польський поет і письменник Адам Міцкєвіч мусив чекати цілі десятиліття, поки його твори завітали під стріхи, а твори Шевченка пішли в нарід одразу, ставши його неподільною власністю. Сталось це тому, — пише далі лроф. Якубець, — що Шевченко був найбільшим народнім поетом з усіх поетів світу» - «З цього погляду, — підкреслює він, — український поет був вищим за Міцкєвіча і Пушкіна. 
КАПУШ Д. Все йде,  все минає… Та залишається пам'ять, добра слава про людей, що мандрують у світі у пошуках істини та правди.

Минуло багато років від дня народження Шевченка – славного сина українського народу, але й сьогодні його слово живе між нами. 

Кожне слово Тараса Григоровича Шевченка ніби із сьогоднішнього дня. Читайте його твори. Вони допоможуть осмислити минуле та зазирнути в майбутнє, відкрити для себе нове в мудрих рядках його творчості. 

І дорослі і діти вшановують геніального українського поета, художника, борця за волю народу і завжди будуть пам’ятати його заповіти. 

ОБЛУДНИК М. Докладімо нині кожен свої зусилля, щоб світ пізнавав Україну не лише за Голодоморами, Чорнобилем, гібридною війною путінської Росії проти нашого народу, але й за творіннями наших національних геніїв, унікальними народними піснями і танцями, щирою гостинністю і благородною діяннями українців на благо світової цивілізації. 

ДОРОХОВА Н.    Il a montre au monde la force, la beaute de la langue ukrainienne. Il a place la litterature ukrainienne a une hauteur digne du peuple avec un passe historiquement riche.
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